— Omirentig kroppsvekt: adersgruppe
11kg ~ 12 maneder [ 11 kg— 15 kg [ ~ 12 maneder i 24 maneder
15kg—18kg |~ 24 maneder i 36 maneder |18 kg—30kg | ~3arti64r
30kg—60kg |~6arti124r [>60kg  [~overt2ar
[Vagledning — Ungefarig kroppsvikt: aidersgrupp
kg [~ 12 manader [11kg—15kg_[ ~ 12 manader til 24 manader
15kg- 18 kg |~ 24 manader il 36 manader | 18 kg-30 kg | ~3artil 6 ar
30kg-60kg |~ 6 rtil 122r [>60kg [~ ver12ar
Ohje - kéryhma
11k [~ 12 kuukautia [11-15kg [~ 12-24 kuukautia
15-18kg |~ 24-36 kuukautta [18-30kg | ~3-6wuotta
30-60ky |~ 6-12vuotta [>60kg [ = yii 12 vuotta
Pa!vud — Priblizn telesna hmotnost: vekova skupina
11kg ~ 12 mesiacov 11 kg—15kg |- 122 24 mesiacov
|15kg—18kg |~ 24 a2 36 mesiacov 18kg-30kg | ~3a2 6 rokov
[30kg—60kg |~ 6az 12 rokov >60kg | = viac ako 12 rokov.
[Wskazowki - Przyblizona masa ciala: grupa wiekowa
a pprovimate body weight. age grouh kg ~ 12 miesigey 11 kg~ 15kg | - od 12 do 24 mieslecy
11kg ~ 12 months 11kg—15kg | ~ 12 months to 24 months 15kg—18kg |~ od 24 do 36 miesiecy 18kg-30kg | -0d3do6at
15kg—18kg |~ 24 months to 36 months | 18kg—30kg | ~ 3 years to 6 years 30kg-60kg |~od6do12lat >60kg [ ~ powyzej 121at
30kg-60kg |~ yearsto 12 years >60kg | ~over12years Fanymutata Testomeg: korosoport
[Consels — Poids approximati: ranche d'age o = 1206napos .tk [-12 2 hénapes
15.. 18kg_|~24...36 honapos 18..30kg |-3.6éves
11k ~ 12 mois [11-15kg [ ~12-24mais o s 16 123 > 60k [~ b mint 128
15-18kg__|~24—36 mois [18=30kg [ -3-6ans 9.1 — g 1000 mint 12 éves
30-60kg  [~6-12ans [>60kg [ = plus de 12.ans Norades - apt kermen;
11kg ~ 12 ménesi [ 11kg—15kg |~ 12dz 24 ménesi
Or fah tersgruppe 15kg—18kg |~ 24 I1dz 36 ménesi [ 18kg-30kg | ~31idz 6 gadi
11kg ~ 12 Monate [ 11 kg~ 15 kg [ ~ 12 Monate bis 24 Monate 30kg-60kg |~ 6 lidz 12 gadi [>60kg | = vairak neka 12 gadi
15kg~ 18kg_|~ 24 Monate bis 36 Monate | 18 kg ~30 kg | ~ 3 Jahre bis 6 Jahre = - =
30kg-60kg |~ 6Jahrebis 12Jae | >60kg | = ber 12 Jahren = 2pytkslis klino svoris: améiaus g
11k [~ 12 men [ 1 kg—15kg | ~nuo 12men. ik 24 mén.
T p 361 corpo: ascia dl o8 15kg—18kg |~nuo24 mén. iki36men. | 18kg—30kg | ~nuo3 mety iki 6 mety
kg 12mesi [Tkg— 15 kg | ~da 12224 mes 30kg-60kg |~nuo6 metyiki 12mety | >60 kg | = daugiau nei 12 mety
15kg-18kg |~da24a 36 mesi [18kg-30kg [ ~da3abami Navodia - okvima telesna teZa: starostna skupina
30kg-60kg |~daba12anni [>60kg [~ piu i 12.2mni kg ~ 12 mesecev 11kg— 15kg | ~od 12 do 24 mesecev
15kg-18kg |~od24do 36 mesecev | 18kg-30kg | ~od3do6let
Al richtin - lesftjdsgroep -
kg [~ 12 maanden 1 kg~ T5kg | - 12 maanden 0124 maanden| LoAa=604g |-0d6do2iet 280k [-vedhotiziet
15kg-18kg |~ 24 maanden tot 36 maanden | 18kg—30 kg | ~ 3 jaartot 6 jaar Yol gstermesi icin- yaklasik viicut agiriig: yas grubu
30ko-60ky |~ 6jeartol 12eer [>60kg [ = ouder dan 12iaar kg ~12aylk [11kg—15kg [~ 12ayiikan 24 ayiga
15kg—18kg |~ 24 ayliktan 36 ayliga [ 18kg—30kg | ~3 yasindan 6 yasina
Direcrices — Peso corporal aproximado: grupo de edad 30kg-60kg |~ 6yasindan12yasina | >60kg ~12 yas Uzeri

Orientagao - Peso corporal aproximado: grupo etério

11kg [~12meses [11kg=15kg [~ 12224 meses — —

T5hg-18kg |~2623 meses [18kg—30kg | ~3a6afos Indicaf - Greutate corporala aproximiva grupa de varsta _

30k 60k |~6a f2anos Soolg |=misce 2ams 11kg -2l 11kg-15kg ‘~1Z|un\‘par\a\524\un\
15ky-18kg |~ 24lunipanala36luni | 18kg-30kg | ~3anipanalabeni

Vejledning -~ Omirentiig kropsvaegt: Aldersgruppe 30kg-60kg |~6anipanala f2ani >60kg [ ~ peste 12ani

kg ~ 12 méneder 1k~ 15 kg | ~ 12 méneder ti 24 maneder|  [Yrorgane =11 e Yo et Ty

15kg— 18 kg |~ 24 méeder ti 36 méneder | 18kg~30kg | ~3érti6ar Mg T~ 2 wecea kg~ 15kg [~ 12 weoeta 5o 24 weoeia

30kg-60kg |~Bérti124r >60kg [~over 124 15kg— 18kg |~ 24 meceua 0 36 meceua | 18kg— 30 kg | ~ 3 romn o 6 rogun
30kg-60kg |~ 6 romuhn 4o 12 romusn__|> 60 kg | = Hen 12 romrin

11kg ~ 12 meses [ 1 kg~ 15kg | ~ 12 meses a 24 meses

Napomena - Prblzna telesna tezina - sarosna doo

6o 11 kg [~ 12 mieseci [od 11 kg do 15 kg | ~ 12 mjeseci do 24 mjeseca

15kg-18kg |~24mesesa36meses | 18kg-30kg | ~3anosa6anos
30kg—60kg |~ 6anos a 12 anos. [>60kg | = mais de 12 anos

od 15 kg do 18 kg| - 24 mjesecido 36 mieseca|od 18 kg do 30 kg | ~3 godine do 6 godina

KAGOAHTHEH - EOMATIKO BAPOZ KATA MPOZEMTIZH: HAIKIAKH OMAAA

od 30 kg do 60 kg] - 6 godine do 12 godina [>viSe 0d 60kg_| ~ iznad 12 godina

30kg—60kg |~ 6letaz 12t [>60kg ~ vice nez 12 et

~ 2MHNES T11KG - 15KG | ~ 12 NFNEE EQZ 24 NFNER | | utised Igikaudse kehakaalu anusest
24 MHNEZ EQE 36 MHNE | 18 KG - 30 KG | - 3 ETONEQZ 6 ETON kg ~ 12 kg kg~ 15Kkg [~ 12 uud kuni 24 v
SETONEQL12ETON | »60KG NOTON 12ETON 15kg — 18 kg |~ 24 kuud kuni 36 kuud 18kg-30kg | ~ 3 aastal kuni 6 aastat
30kg—60kg |~ 6aasiatkuni f2asstal _|>60kg | ~Ule f2zasta
ns cnp: ¥ Bec Tena: 803pacTHas rpynna: ‘Smernice - pribliza tezina tela: starosna grupa
114 ~ 12 Mecsiues 115w [~ 12 weonuen - 24 wecsien | 1719 T y— [Tk 15kg |~ 12mesecido 2% meseca
15k~ 18 k|~ 24 wecaes - 36 wecaues | 18— 30k | ~ 3 ner -6 ner 15kg—18Kg |~ 24 meseca do 36 meseci | 18.kg—30kg | ~ 3 godine do 6 godina
30kr.-60kr. |~ 6 ner- 12 ner 260w = Gonsive 12 ner 30kg—60kg |~6godinado 12godina__|>60 kg [ = vise od 12 godina
Névod — pribizna hmolnost vékova skupina S i) 33
kg [~ 12 mésica [11kg—15kg |~ 12 mésicu a2 24 mésicu U 12~ wS15- 31| S e st
15kg— 18kg |~ 24 mésicu az 36 mésicl MBkng‘}ﬂkg}ﬁmkyaiﬁ\et B 3~| $30- < 18] F A 24~ mS18-mS15

G20 S~ w600

12 6 =] pS60- S 30
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USER MAN FOR ARMBANDS

Warning

- Will not protection against drowning.

2. Always fully inflate all air chambers.

3. Armbands are not a life saving device and must be used only
under constant, competent supervision.

. The supervisor should be within arm'’s reach of the wearer.

Ensure the armbands are correctly positioned on the upper

arms.

6. Ensure all valves are completely pushed in.

7. Do not bitten or chewed by the user as items that can be torn
or detached by the bite can create a choking hazard.
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Inflate and Fit

1. Inflate the armbands by mouth. Open the safety valve and
inflate one air chamber first. Fill the chambers until most of the
wrinkles are gone and it feels firm to touch but NOT hard.
Close the valve when finished.

Note: Never over-inflate or use compressed air to inflate.

. Place the armbands on the upper arms of the child and inflate
the remaining air chamber.

. Make sure the armbands fit correctly and are tight around the
arm. Do not over inflate as this could cut the child’s blood
circulation.

Note: For bigger children it is easier to first place the
armbands on the child and then inflate.

. Last but not least, Fasten the loop fasteners on the armbands
to keep them tight and steady.

Note: Based on the air pressure, adjust the loop fasteners
length accordingly.

N
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Deflate and Remove
1. Undo the loop fasteners on the armbands
2. Pull out the safety valve, pinching

the valve to release the air.
3. Remove the armbands from the child.

Maintenance and Storage
. Rinse with water and air dry thoroughly before storing it. Place
itin a dry place, normal room condition, out of direct sun light
and the deflated armbands should not be compressed by other

weights on it.

. Check seams and the foil regularly for tears and holes. If there
is any defect, please discard the products and replace by a
new pair.

Note: With proper maintenance and storage, the product
service life is 5 years from the date of manufacture. You should
thereupon accordingly replace the product.

N

Disposal
If the product is out of service, please cut it and dispose
according to your local council. Dispose the package carefully
and thoughtfully. Do not litter. To be a good citizen and dispose of
litter in an environmentally manner.

Please research and download product declaration of conformity
through www.bestwaycorp.com




NOTICE D’UTILISATION POUR BRASSARDS

Attention

1. Ne protégera pas contre la noyade.

2. Gonflez entiérement toutes les chambres & air

3. Les brassards ne sont pas un dispositif de secours et ne
doivent étre utilisés que sous une surveillance constante et
appropriée.

4. La personne chargée de la surveillance doit pouvoir attraper
Fenfant portant les brassards en tendant le bras.

5. Viérifiez que les brassards soient correctement positionnés en
haut des bras.

6. Viérifiez que toutes les valves soient entiérement enfoncées.

7. Lutilisateur ne doit pas mordre ou mastiquer le produit car des
morceaux pourraient se détacher et présenter un danger
d'étouffement.

[ Taitle | Poias |
1

Gonfler et porter

1. Gonflez les brassards & la bouche. Ouvrez la valve de sécurité
et gonflez d'abord une chambre & air. Remplissez les
chambres jusqu’a ce que la plupart des rides aient disparu et
que la bouée soit ferme au toucher SANS étre dure. Fermez la
valve quand vous avez terminé
Remarque : Ne gonflez jamais excessivement les brassards
et ne les gonflez pas avec de I'air comprimé

. Placez les brassards en haut des bras de F'enfant et gonflez la
chambre & air restante.

. Vérifiez que les brassards aillent bien et qu'ils soient serrés
autour du bras. Ne les gonflez pas excessivement car cela
pourrait bloquer Ia circulation sanguine de 'enfant.

Remarque : Pour des enfants plus corpulents, il est plus facile
de placer d'abord les brassards sur lenfant puis de les gonfier.

. Pour finir, attachez les fermetures auto-agrippantes sur les
brassards pour quiils restent bien serrés et a leur place.
Remarque : réglez la longueur des fermetures
auto-agrippantes en fonction de la pression de I'air.

N
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Dégonfler et retirer les brassards
1. Détachez les fermetures auto-agrippantes
sur les brassards.
2. Tirez sur la valve de sécurité et
pincez-la pour faire sortr Iair.
3. Enlevez les brassards de Ienfant.

Entretien et rangement

1. Rincez-les & grande eau et laissez-les bien sécher  Iair avant
de les ranger. Placez-les dans un endroit sec, & température
ambiante, loin des rayons du soleil et les brassards dégonfiés
ne doivent pas étre comprimés par d’autres poids.

. Contrlez réguliérement les coutures et le revétement pour
vérifier quil n'y ait pas de déchirures i de trous. Si vous notez
un défaut, veuillez jeter les produits et les remplacer par une
paire neuve.

Remarque : Avec un entretien et un rangement corrects, la
durée de vie du produit est de 5 ans & compter de la date de
fabrication. Vous devrez alors remplacer le produit.

N

Mise au rebut
Sile produit est hors service, veuillez le couper et le jeter
conformément aux réglements locaux. Eliminez soigneusement
Iemballage. Ne le jetez pas sur la voie publique. Comportez-vous,
en bon citoyen et jetez les ordures dans le respect de
Fenvironnement.

Veuillez chercher et télécharger la déclaration de conformité du produt
sur le site www.bestwaycorp.com

BENUTZERANLEITUNG FUR SCHWIMMFLUGEL

Warnung
1. Schiitzt nicht vor Ertrinken.
2. Alle Luftkammern immer vollstandig aufblasen.
3. Schwlmmﬂuge\ dienen nicht der Lebensre((ung und dirfen
unter Aufsicht benutzt

250 Aufsichlsperson sollte sich in Armreichweite des Kindes befinden.

5. Vergewissern Sie sich, dass die Schwimmfiiigel korrekt an den
Oberarmen sitzen.

6. Vergewwssem Sie sich, dass samtliche Ventie vollsténdig eingedriickt

7 Produkl nicht verwenden, wenn es Biss- oder Kauspuren aufweist, da
es zerreifen oder Teile sich losen konnten und es somit ein
Erstickungsrisiko aufweist.

Aufblasen und Anlegen
1. Blasen Sie die Schwimmfligel mit dem Mund auf. Offnen Sie das
Sicherheitsventil und blasen Sie zunachst nur eine Luftkammer auf.
Blasen Sie die Kammern auf, bis die meisten Falten gegléttet sind
und die Kammern sich fest, aber NICHT hart anfiihlen. SchlieRen Sie
danach das Ventil.
Hinweis: Vermeiden Sie unbedingt ein GberméRiges Aufblasen und
verwenden Sie keine Druckluft zum Aufblasen des Produkts.
Platzieren Sie die Schwimmfligel an den Oberarmen des Kindes und
blasen Sie die verbleibende Luftkammer auf.
. Vergewisser Sie sich, dass die Schwimmfligel korrekt und sicher
m Arm sitzen. Vermeiden Sie ein tiberméRiges Aufblasen, da dies
die Blutzirkulation des Kindes abdriicken knnte.
Hinweis: Bei groferen Kindern empfiehit es sich, die Schwimmfligel
zZunéchst anzulegen und erst anschiiefiend aufzublasen.
Schiieien Sie zum Schiuss die Klettbandern an den
Schwimmfliigeln, damit diese fest sitzen und nicht rutschen.
Hinweis: Passen Sie die Lange der Klettbander an den vorhandenen
Luftdruck an.

@ o~
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Luft ablassen und Ablegen
. Offnen Sie die Klettbénder an den A
Schwimmfligeln,
. Ziehen Sie die Sicherheitsventile heraus
und driicken Sie die Ventile zusammen,
um die Luft abzulassen.
3. Nehmen Sie dem Kind die Schwimmfliigel ab.

2
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Pflege und Lagerung

1. Spiilen Sie das Produkt mit Wasser ab und trocknen Sie es grindlich
an der Luft, bevor Sie es verstauen. Lagem Sie es an einem
trockenen Ort nter normalen Raumbedingungen ofine direkte

Die luftleeren dilrfen nicht durch

das Gewicht anderer Gegenstande belastet werden

. Priifen Sie die Nahte und die Beschichtung regelmafig auf Risse und
Lécher. Sollten Beschédigungen gleich welcher Art vorliegen,
entsorgen Sie bitte das Produkt und ersetzen Sie es durch ein neues
Paar.

~

Hinweis: Be richtiger Pflege und Aufbewahrung hait das Produkt
fiinf Jahre lang ab dem Herstellungsdatum. Danach sollte das
Produkt ordnungsgeméR entsorgt werden.

Entsorgung
Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird, zerschneiden Sie es bitte
und entsorgen Sie es gema® den lokalen Entsorgungsbestimmungen
Entsorgen Sie die Verpackung sorgféltig und gewissenhaft. Nicht in der
Natur entsorgen. Handeln Sie verantwortungsbewusst und entsorgen
Sie Abfalle auf umweltireundiiche Weise.

Die Konformitétserklarung fiir dieses Produkt steht auf
www.bestwaycorp.com zum Download bereit




MANUALE D’USO DEI BRACCIOLI

Avvertenza

1. Non proteggono dall'annegamento.

. Gonfiare completamente tute le camere d'aria.

. | braccioli non un di e

W -

GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ARMBANDEN

Waarschuwing
1. Beschermt niet tegen verdrinking.
2. Altjd alle luchtkamers volledig opblazen.

devono essere utilizzati solo sotto la costante supervisione di
persone esperte.

. La persona che sorveglia il bambino deve rimanere sempre al
suo fianco.

. Accertarsi che | braccioli siano collocati correttamente sulla

parte superiore delle braccia.

Accertarsi che tutte le valvole siano state chiuse e spinte

alfinterno completamente.

. Impedire al bambino di mordere o masticare il prodotto per
evitare il ischio di soffocamento.

[ Tagia] Peso |
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3 zijn geen middel en moeten
uitsluitend onder constant en competent toezicht worden
gebruikt

. De toezichthouder moet zich binnen armbereik van de drager
bevinden.

. Zorg ervoor dat de armbanden correct op de bovenarmen
geplaatst zijn.

. Zorg ervoor dat alle ventielen volledig ingedrukt zijn.

. Niet bijten of kauwen op die items gezien die afgebeten
kunnen worden van het materiaal en een risico op verstikking
met zich kunnen brengen.

(LIS
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Gonfiaggio e applicazione
1. Gonfiare a bocca | braccioli. Aprire la valvola di sicurezza e
gonfiare prima una camera d'aria. Riempire le camere d‘aria
fino ad eliminare la maggior parte delle pieghe, fino a quando
si induriscono (ma non eccessivamente). Al termine, chiudere
Ia valvola.
Nota: Non gonfiare eccessivamente e non utilizzare aria
compressa.
Applicare i braccioli sulla parte superiore delle braccia del
bambino e gonfiare I'altra camera d'aria
. Accertarsi che i bracciol siano applicati correttamente e che
siano aderenti alle braccia. Non gonfiare eccessivamente per
non arrestare la circolazione del sangue del bambino.
Nota: Per i bambini pit grandi & preferibile applicare prima i
braccioli e poi gonfiarli.
. Infine & importante fissare la sicura in velcro sui braccioli per
mantenerli saldi e aderent.
Nota: Regolare la lunghezza della sicura in velcro in base al
volume di gonfiaggio.

L
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Sgonfiaggio e rimozione
1. Aprire la sicura in velcro sui braccioli A
2. Estrarre la valvola di sicurezza e
pizzicarla per liberare Iaria.
3. Togliere i braccioli.

Manutenzione e conservazione
1. Sciacquare con acqua e asciugare allaria prima di conservare.
Riporre in un luogo asciutto, in condizioni atmosferiche
normali, senza esporre direttamente i raggi solari; non
collocare un peso eccessivo sui braccioli sgonfi.

Controllare regolarmente il rivestimento e le cuciture per
scoprire eventuali fori o segni di usura. In caso di danni,
gettare via i braccioli e sosfituirl con una nuova coppia di
braccioli.

Nota: Con una manutenzione e una conservazione
appropriate, il prodotto dura 5 anni dalla data di fabbri

L

Opblazen en aanpassen

1. Blaas de armbanden via de mond op. Open het
veiligheidsventiel en blaas eerst één luchtkamer op. Vul de
kamers tot de meeste rimpels verdwenen zijn en ze stevig
aanvoelen bij aanraking maar niet hard. Sluit het ventiel
wanneer dit klaar is.

Opmerking: Nooit te hard opblazen of geen perslucht
gebruiken om op te blazen.

. Plaats de armbanden op de bovenarmen van het kind en blaas
de resterende luchtkamer op.

. Zorg ervoor dat de armbanden correct en nauwsluitend rond
de arm passen. Niet te hard opblazen gezien dit de
bloedcirculatie van het kind kan afsnijden.

Opmerking: Voor grotere kinderen is het gemakkeliker om de
armbanden eerst om de arm van het kind te doen en
vervolgens op te blazen.

. Ten slotte: bevestig de lussen op de armbanden om ze goed
strak te houden.

Opmerking: Pas de lengte van de lussen aan afhankelijk van
de luchtdruk.

N
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Leeg laten lopen en verwijderen
- Maak de lussen op de armbanden los.
. Trek het veiligheidsventiel uit en knijp Q\
erop om de lucht vrij te laten.
. Verwijder de armbanden van de
bovenarm van het kind.

SN
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Onderhoud en opberging

1. Spoel met water en laat goed drogen voor u ze opbergt. Plaats
in een droge plaats, normale kamertoestand, weg van het
direct zonnelicht en de leeg gelaten armbanden mogen niet
door andere gewichten samengedrukt worden.

. Controleer regelmatig de naden en de folie op scheuren en
gaten. Als er een defect is, gooi de producten dan weg en
vervang ze door cen nieuw paar

N

dopodiché deve essere sostituito.

Smaltimento

Al termine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e smaltirlo nel
rispetto delle normative locali. Smaltire la confezione
correttamente. Non gettare nei rifiuti indifferenziati, ma smaitire i
rifiuti nel rispetto dell'ambiente.

Si prega di cercare e scaricare la dichi di 3 dal

Met het juiste en opberging is de
Ievensduurvan het product 5 jaar vanaf de datum van
productie. Daarna moet het product worden vervangen.

Weggooien
Als het product niet meer gebruikt wordt, snid het in stukken en
gooi het weg in overeenstemming met de richtlinen van de
plaatselijke overheid. Gooi het pakket zorgvuldi weg. Niet op de
openbare weg gooien. Wees een goede burger en gooi weg op

sito www.bestwaycorp.com

een

Zoek de conformiteitsverklaring van het product op en download
deze via www.bestwaycorp.com




MANUAL DE USO PARA MANGUITOS

Advertencia

- No protege frente al ahogamiento.

. Infle completamente todas las camaras de aire.

. Los manguitos no son un método salvavidas y deben usarse
solo bajo una supervision constante y competente.

. El supervisor debe estar al lado del usuario.

. Aseglrese de que los manguitos estan colocados
correctamente en la parte superior del brazo.

. Asegirese de que todas las valvulas estan completamente
cerradas y apretadas hacia dentro.

. El usuario no debe morder ni masticar este articulo, ya que las
partes que se pueden romper o soltar por la mordedura
pueden provocar peligro de asfixia.

o os wNno
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Inflado y ajuste

1. Infle los manguitos con la boca. Abra la vélvula de seguridad e
infle solo una de las camaras de aire de cada manguito. Liene
Ias camaras de aire hasta que la mayor parte de las arrugas
hayan desaparecido y estén firmes al tacto, pero NO duras.
Cierre la vélvula cuando haya terminado.

Nota: Nunca infle las camaras més allé de su capacidad ni
use aire comprimido para infiarlas.

. Coloque los manguitos en la parte superior del brazo del nifio

e nfle las camara restantes.

girese de que los se cifien yque
quedan bien ajustados al brazo. No infle més de lo necesario,
esto podia cortar la circulacion sanguinea del nifio.

Nota: Para nifios mayores es mas facil colocar primero los

manguitos y después inflarios.

. Por tltimo, pero no por ello menos importante, abroche los
sujetadores del lazo e los manguitos para mantenerlos firmes
y seguros.

Nota: Segin la presion de aire, ajuste Ia longitud de los
sujetadores del lazo como corresponde

N
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Desinflado y retirada
1. Desabroche los sujetadores del lazo A
de los manguitos.
2. Extraiga las vélvulas de seguridad
y pellizquelas para liberar el aire
3. Quitele los manguitos al nifio.

Mantenimiento y almacenamiento

1. Lave este articulo con agua y deje que se seque bien al aire
antes de guardarlo. Guardelo en un lugar seco, a temperatura
ambiente, alejado de la luz directa del sol y teniendo cuidado
de no colocar objetos pesados encima.

. Compruebe las costuras y la superficie del producto para
detectar roturas o agujeros. Si se observase cualquier defecto,
deseche el producto y compre uro nuovo
Nota: Con un i Ia
vida il del producto 66 do 5 anos desd Ia Jecha do
fabricacién. Inmediatamente despuss, debe sustituir el
producto.

N

Eliminacién
Si ya no usa el producto, por favor, cértelo y reciclelo de acuerdo
ala normativa local. Deseche el embalaje de manera atenta y

idadosa. No ine. Sea un buen ci y deseche la
basura en modo ecolégico.
Busque y la i6n de del producto

en www bestwaycorp.com

BRUGERVEJLEDNING TIL ARMBAND

Advarsel

1. Beskytter ikke mod drukning.

2. Pust altd luftkamrene helt op.

3. Armbandene er ikke livredderudstyr og mé kun bruges under
konstant, kompetent overvagning.

. Den opsynshavende skal vaere inden for reekkevidde af

brugeren.

. Kontroller, at armbandene er anbragt korrekt pé overarmene.

Kontroller, at alle ventiler er trykket ind.

M4 ikke bides eller tygges af brugeren, da dele, der kan rives

eller losnes ved bidning, kan medfore en kvaelningsfare

IS
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Starrelse

Pust op og tilpas

1. Pust vingeme op med munden. Abn sikkerhedsventilen og
pust et luftkammer op forst. Fyld kammeret, indil de fleste af
foldeme er forsvundet og den fales fast at rore ved, men IKKE
hard. Luk derefter ventilen.

Bemerk: Pust aldrig for meget op og anvend ikke trykluft.

2. Placér vingeme pa bamets overarm og pust det resterende
luftkammer op.

3. Sorg for, at vingerne passer korrekt og sidder stramt om
armen. Pust ikke for meget op, da dette kan blokere barnets
blodcirkulation.

Bemerk: Til storre bom er det lettere at placere vingerne pa
barnets arm og derefter puste dem op.

4. Sidst men ikke mindst fastgores burrelukkerne pa vingeme for
at holde dem stramt og stabilt pa plads.

Bemerk: Afhzengigt af luftirykket tilpasses burrelukkemes
lukkelzengde tilsvarende.

Temning og aftagning

1. Lesn burrelukkerne pa vingeme

2. Treek sikkerhedsventilen ud og klem pa A
ventilen for at temme Iuften ud. %

3. Fjer vingerne fra baret

Vedligeholdelse og opbevaring

1. Skyl med vand og luftter omhyggeligt for opbevaring. Placér
produkiet pa et tort sted med normal udluftning, beskyttet mod
direkte sollys. Svemmevingerne uden luft ma ikke klemmes
sammen af veegten af andre ting.

. Kontrollér sammene og folien regelmeessigt for rifter og huller.
Hvis der opdages e, kasseres produktet og erstattes med et
nyt par.

Bemerk: Med korrekt vediigeholdelse og opbevaring er
produktets levetid 5 &r fra produktionsdatoen. Derefter skal
produktet udskiftes.

N

Bortskaffelse
Huis produktet er slidt op, skal det Klippes over og bortskaffes i
henhold til lokal lovgivning. Bortskaf emballagen omhyggeligt og
med omtanke. Undga forurening. Vzer en god borger og bortskaf
affald pa en miljovenlig méde.

Seg og download produktets overensstemmelseserklzering via
www.bestwaycorp.com




MANUAL DO UTILIZADOR PARA BRAGADEIRAS

Atengao

. N protege contra afogamento.

2. Encha sempre totalmente todas as camaras de ar.

3.As nao séo um Iva-vidas e devem
ser utilizadas sob superviso constante e competente.

. O supervisor deve estar a distancia de um brago do utiizador.

Certifique-se que as estao

corretamente na parte superior dos bracos.

. Certifique-se que todas as valvulas esto totalmente inseridas
para dentro.

. Nao trinque ou mastigue os artigos, pois podem rasgar ou
desprender-se, criando perigo de asfixia.

[ZES
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ErXEIPIAIO XPHZTH I'IA MMPATZAKIA

MNPOEIAOMOIHEH

1. AEN ©A NPOZTATEWEI ArO TON MINITMO.

2. ®OYZKOITE MANTA MAHPQZ TOYZ AEPOOANAMOYS.

. TAMMPATZAKIA AEN EINAI SOSTIKH ZYSKEYH KAI MIPEMEI NA
XPHZIMOMOIOYNTAI MONO YO EYNEXH, APMOAIA ENIBAEWH.
O EMIBAETON MPETIEI NA BPISKETAI ZE ATIOZTAZH MOY NA
MMOPEI NA MIAZEI TO XPHETH.

5. ZOAAIZTE OTI TA MHPATZAKIA EINAI ZOZTA

TOMNOOETHMENA 27O I/ MEPOZ TON BPAXIONON.

6. E= Z!DA/\IZTE OTIOAEZ O\ BN\BIAEZ EXOYN NIEZTEI MEZA
MEXPI TEPM,

O XPHETHE AEN MPEMEI NAAATKQNEI H NA MAZA TO MPOION
AIOTI TA KOMMATIA MOY ENAEXOMENQZ ZKIZTOYN H NA
ANOKOAAHOOYN AMO TO AATKQMA MIOPEI NA
MPOKAAEZOYN MNITMO.

w
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Encher e Adaptar

1. Encha as bragadeiras com a boca. Abra a vélvula de
seguranga e encha uma camara de ar primeiro. Encha as
camaras até que a maioria das rugas tenham desaparecido e
estas paregam firmes ao toque mas NAO duras. Feche a
vélvula quando tiver terminado.
Nota: Nunca encha demasiado ou utilize ar comprimido para o
enchimento.

. Coloque as bragadeiras na parte superior dos bragos da
crianga e encha a camara de ar restante.

N

®OYIKQITE KAI MPOXAPMOITE

1. ®OYZKQZITE TA MMNPATZAKIA ME TO STOMA. ANOI=TE TIZ
EIA/\EIAEZ AZ@AAEIAZ KAI ®OYZKQZITE NMPOTA ENAN

'OOAAAMO. MEMIZTE TOYZ AEPOGAAAMOYE MEXPI NA

®VFOYN Ol MEPIZOTEPES ZAPES KAl NA YNIAPXEI SOIKTH
AMA OXI SKAHPH AIZOHZH. KAEIZTE TH BAABIAA OTAN
TEAEIQSETE,
EHMEIQEH: MOTE MHN MAPAGOYZKONETE KA MH
XPHZIMOMOIEITE MEMIEZMENO AEPA A TO ®OYZKOMA,

2. TOMOOETHETE TA MIMPATZAKIA 3TO EMANQ MEPOZ TON
BPAXIONQN TOY MAIAIOY KAl ®OYZKQZITE TON AAMON
AEPOOA/\AMO

3. Certifique-se que as se adaptam
de forma justa em redor do brago. Nao encha em demasia
pois pode cortar a circulagéo de sangue da crianga.

Nota: Para criangas maiores ¢ mais facil colocar primeiro as
bragadeiras na crianga e depois encher.

. Por tltimo e ndo menos importante, feche os fechos de velcro
nas bragadeiras para as manter apertadas e estaveis.

Nota: Com base na pressao do ar, ajuste o comprimento dos
fechos de velcro devidamente.

IS

Esvazie e Remova
1. Abra os fechos de velcro nas bragadeiras S
2. Puxe pela vélvula de seguranca,

apertando a vlvula para libertar o ar.
3. Remova as bragadeiras da crianga.

Manutengéo e Armazenamento

. Enxague com &gua e deixe secar ao ar totalmente antes de
armazenar. Coloque num local seco, condigdes normais de
interior, fora da luz solar directa e as bragadeiras esvaziadas
néo devem ser comprimidas pela colocagao de outros pesos
Sobre as mesmas.

. Verifique as costuras e o tecido frequentemente quanto &
existéncia de rasgoes e furos. Caso exista algum defeito, por
favor descarte os produtos & substitua por um par novo.
Nota: Com avida
il do produto & de 5 anos a partir da data de fabrico. Assim,
deve substituir o produto em conformidade.

N

Eliminagéo
Caso 0 produto estefa fora de servigo, por favor corte-o e
elimine-o de acordo com as normas locais.

Elimine a embalagem cuidadosamente. Nao descarte lixo no
ambiente. Seja um bom cidaddo e elimine o lixo de forma
ambientalmente consciente.

Pesquise e faga download da declaragéo de conformidade do
produto em www.bestwaycorp.com

IZTE OTI TA MMPATZAKIA EOAPMOZOVN ZOITAKAI

EINAI ZOIKTA F'YPQ ATIO TO BPAXIONA. Tl
MNAPA®OYZKONETE KAGQZ AYTO OA MI'IOPOYZE NA AIAKOYE!
THN KYKAO®OPIA TOY AIMATOS. TOY MAIAIOY.

ZHMEIQEH: [1A METAAYTEPA MAIAIA EINAI EYKOAOTEPO MPQTA
NATOMOGETHEETE TA MIPATZAKIA ETO MAIAI KAI 5TH
ZYNEXEIA NA TA ®OYZKOZETE.

4. TEAEYTAIO AAMA EZIZOY SHMANTIKO. STEPEQSTE TOYZ.
SYNAETHPEZ BPOXOY ZTA MEPIBPAXIONIA FIA NATOYZ
KPATHIETE 3OIXTOYZ KAl STAGEPOYS.

ZIHMEIQZH: ME BAZH THN NIEZH TOY AEPA, PYOMIZTE
ANAAOIQz TO MHKOZ TON ZYNAETHPQN BPOXOY.

ZEQOYIKQITE KAI AQAIPEITE

1. ZEBIAQSTE TOYZ SYNAETHPES BPOXOY
STANEPIBPAXIONIA.

2. TPABHZTE E=Q TH BAABIAA AZOAAEIAT,
MIEZONTAS TH BAABIAA FIA NA
ATEAEYOEPQOEI O AEPAS.

3. ADAIPEZTE TA MIPATZAKIA ATO TO MAIAI

ZYNTHPHZH KAI ANOOHKEYZH

1. ZENAYNETE ME NEPO KAI STETNQZTE KAAA ZTON AEPA HP\N
THN AMOGHKEYZH. TOMOGETHETE TO ZE ENA ZHPO M
ZE KANONIKEZ 2YNOHKEZ AQMATIOY, MAKPIA AMO TO AMEZO
HAIAKO ©Q% KAI TA ZEOOYZKOTA MNPATZAKIA AEN MPEMNEI NA
SYMMIEZONTAI ATO AAAA BAPH ENANQ TOY.

. EAETXETE TIZ PAGES KAl TH MEMBPANH TAKTIKA A
SKIZIMATA KAI OMEZ. EAN YMAPXEI ONOIAAHMOTE ATEAEIA,
MAPAKAAOYME AMOPPIWTE TA TPOIONTA KAI
ANTIKATAZTHETE ME ENANEO ZEYTAPI
ZHMEIQEH: ME THN KATAAAHAH SYNTHPHEH KAl
ANOGHKEYZH, H AIAPKEIA ZQHZ TOY MPOIONTOZ EINAI 5 ETH
AMNO THN HMEPOMHNIA KATAZKEYHZ. ©A MPENEI METAANO
AYTO NAANTIKATAZTHZETE KATAAAHAA TO MPOION.

~

ANOPPIYH

EAN TO MPOION AEN XPHZIMOTOIEITAI, MAPAKAAOYME KOWTE
TO KAI AMOPPIWTE $YM®QNA ME TOYZ TOMIKOYS.
KANONIZMOYZ. ANOPPIWTE TH ZYZKEYAZIA ME NPOZOXH KAI
©PONTIAA. MH PYMAINETE. [1A NA EIZTE ENAZ KAAOZ MOAITHE
KAI NA AMIOPPINTETE TAATOPPIMMATA ME ENA ®IAIKO MPOZ TO
TMEPIBAAAON TPOTIO,

TAPAKANOYME EPEYNHSTE KAl KATEBAZTE TH AHAQEH
IYMMOP®OSHS MPOIONTOX MEZQ THE IETOSEAIAAT
www.bestwaycorp.com




PYKOBOJCTBO MO/Ib30BATENA HAPYKABHUKOB

BHumanve
1. Ve

. He y
2.0 it Kamepb.
3. HapyKaBHUKI He SIBASIOTCA CNacaTeslbHbIM cpechBoM "
[DOMKHB! noa
KOMMETEHTHBIM NPUCMOTPOM
4. Monb3oeaTenb AOMKEH BCErAa HaXOAUTLCA B Npeaenax
pyK venosexa,

3a HUM.
5.

& Tom, uTo
BEPXHIOIO YaCTb PyK
YBeAUTECh B TOM, 4TO BCE KNaNaHs! NOHOCTbIO BAABNEHb

 He RonyciaiiTe, 4ToBi peeHoK kycan un xesan uapenve,
NIOCKOMBKY OTKYWIGHHBIE KYCOSKW M3AETIAR MOTYT MPEACTABNATS
onacHocTs yaywerts

HajieTkl Ha

~o

SIM

Hanyaanue w HageBakve

UZIVATELSKA PRIRUCKA PRO NAFUKOVACi RUKAVKY

UPOZORNENI

- Nechréni pred utonutim,

. Vsechny komory vzdy zcela nafouknéte.

. Nafukovaci rukavky nejsou zéchranny prostiedek a musi byt
pouzivany pod neustalym dohledem dospélé osoby.

4. Musi byt zaijistén dohled dospélé osoby ze vzdalenosti, ze

Které na ngj dosahne.

5. Ovate, ze jsou rukévky na pazich spravné nasazeny.

Zkontroluite, Ze jsou véechny ventiy zatlageny dovnit

Nekousejte ani nezvykejte, protoze by se mohly kousky

utrhnout nebo oddélit a zpasobit nebezpedi uduseni.

[REIN
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Nafouknuti a nasazeni
1. Rukévky nafukute Usty. Oteviete bezpecnostni ventil a
prvni komoru. napliite komory tak, aby zmizela

1. Hapyiire prowm. OTkpoiite

KnanaH u cHa4ana HazyiTe OfJHy BO3AYLIHYIO KaMepy.
Haplysaiite kameps!, noka He pacnpasuTcs Gonbluas Yacts
CKNaaokK 1 Ha owynb ByaeT owywarbes nnotHocTs, HO HE ao
TBEPAOTO COCTOSTHUS. Mo 3aBEPLIEHNY 3aKPOITE KanaH.
TMpumeyaHye. He HaayBaiiTe GIIVLIKOM CUMIEHO 1 He
VCnonbayiiTe AN HA/lyBaHWs CKATbIA BO3AYX.

. HajieHsTe HapyKaBHYIKI Ha BEPXHIOK YaCTs Pyk pebenka u
HagyiiTe OCTaBLUYIOCA BO3AYLLIHYIO KaMepy.

. oM, 4o HapeTs! "
nnoTHo obneratoT pykw. He HaayBaiiTe GIIMIKOM GUNbHO,
VHave MOXHO NepexaTh KpOBOTOK B pykax pebeHka.
TMpumeyanme. Ecnv pebeHok B3pOCNbIfi, CHavana HaaeHsTe
Ha HEro HapyKaBHUKA, @ 3aTeM HaayiTe ux.

4.l nocnenHss, BaxHas onepauus — sacTerHuTe

Ans ¢y

~

Ha pykax
peGenka.

Tipumenakme. B 3aBUCUMOCTY OT AABNEHNs BO3AYXa
OTperynupyiTe ANMHY 3aCTEXeK-NnnyyeK.

Bhinyck Bo3ayXa U CHATHe

1. PaccTerHyTe 3acTexki-nmny|ki
Ha HapyKaBHuKax

2. BbiHbTe NPeAOXPaHUTENbHbI
Knana, a aatem CoxMUTe ero,
4TOBbI BLINYCTHTL BOSAYX.

3. CHUMUTE HapyKaBHUkM C peGeHKa

OGcnyxwBaHme u xpateHie

. MpononowuTe B BOAE 1 TIWATENBHO NPOCYLUUTE Ha BO3AYXe,
npexzae Yem noMeLLaTs Ha xpaHerue. MomecTute nnenue s
CYXO€ MECTO C HOPMAIIBHOI KOMHATHOI TeMNepaTypoii,
YKPBITOR OT NPAMBIX nyseit. CayTele
HE [IOMKHbI CKAMATLCS MOJ TSHKECTBIO APYTUX NPEAMETOB.

. PerynsipHo npoBepsiiiTe Webl 1 NNeHky Ha MpeaMeT U3HOCa 1
oBepCTHiA. TpU HanUu AecheKTOB BLIGPOCHTE HApYKABHIKI
1 3AMEHUTE WX HOBLIMM.

. Myt

N

" XpaHeHn
CPOK CITy Gl W3AENIMA COCTABNAET 5 NET C AATHI
waroToenewus. Mocne aToro n3nenue cneayer 3aMmeHnTb.

YTtunusaums
ECI u3nenve BbILLNG U3 yrioTpeBenHs, paspexsTe ero u
y iiTe B C HopMamy,

Bnactamu. Y YnaKoBky akkyp:
W BHUMATENBHO. He MycopuTe. ByabTe OTBETCTBEHHbIM

The following words need to be translated into 25 languages.
TPAKAGHUHOM W YTWNUIUPYIATE MYCOP, He 3arpAaHSA
OKpyXatoLulyio cpepy.

HaiauTe 1 sarpyanTe ¢ 8e6-caiita www.bestwaycorp.com
AEKNapaLMIo © COOTBETCTBUM

VétSina zahybu a produkt byl na omak pevny, ale ne tvrdy.
Poté ventil zaviete.

amba: Nikdy pes miru ani i
stlageny vzduch.

. i rukévky
2bylé komory.

Ovate, zda rukévky ditéti dobre sedi a tésné obepinaji paze.

Nenafukujte je pres miru, aby u ditéte nedoslo k ohrozeni

cirkulace krve.

na paze ditéte a

©«

nejprve naviéknout
rukévky a teprve poté je nafukovat.

. Anakonec zapnéte suché zipy na paskéch.
Poznamka: Podle tlaku vzduchu nastavie délku suchych zipa.

IS

Vypusténi a sejmuti

1. Rozepnéte suché zipy na paskach. S

2. Vytéhnéte bezpetnostni ventil a seviete s
ho, aby se mohl vzduch vypustit

3. Sundejte rukévky z pazi ditéte.

Udrzba a skladovani
1. Pfed uskladnénim produkt oplachnéte vodou a nechte jej
uschnout na vzduchu. Umistéte jej na suché misto, kde panujl

normalni pokojové podminky a kam nedopadaji sluned
paprsky: wiouknuté rukivky nesmi byt stagony Zadngm jingm
predmétem

. Pravidelné kontrolujte vy i fdlil, zda nejsou protrzeny. Pokud
Zistite poskozeni, zlikvidujte je a nahradte novym parem.
Poznamka: Pii dobré tdrzbé a spréavném skladovani je
Zivotnost vesty 5 let od data vyroby. Poté musite produkt
vyménit.

N

Likvidace
Pokud produkt likvidujete, prestiinéte ho a likvidujte podie
mistnich predpist. Obal likvidujte opatmé a promy3lené.
Nevyhazujte do smésného odpadu. Odpovédny obéan likviduje
odpad ekologicky.

Projdéte si a stahnéte prohlaseni o shodé k virobku na strankach
www.bestwaycorp.com




BRUKANVISNING FOR ARMRINGER

Advarsel

. Vil ikke beskytte mot drukning.

. Bias alltid opp alle luftkamre.

. Armringer er ikke livredningsutstyr og mé bare brukes under
konstant, kompetent oppsyn.

. Den ansvarlige ber véere innen en armlengde fra den som
bruker produktet.

. Kontroller at armringene er korrekt plassert pa overarmene.

. Kontroller at alle ventiler er trykket helt inn.

. Ma ikke bites i eller tygges pa av brukeren da delene kan bir
revet i stykker eller falle av av og dermed forarsake
kvelningsfare.

> ono
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ANVANDARMANUAL FOR ARMPUFFAR

Varning
1. Skyddar inte mot drunkning.

2. Blés alltid upp alla luftkammare helt.

3. Armpuftar &r inte livraddningsutrustning och far endast
anvéndas under konstant, behérig uppsikt.

. Den vuxne bér alltid vara inom amiangds avstand fran

bararen.

Se till att armpuffama ligger réit kring éverarmarna.

. Se till att alla ventiler & helt intryckta

. Fér inte bitas eller tuggas av anvéndaren eftersom delar kan
slitas av eller sléppa vid bett och utgéra en kvavningsrisk.

IS
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Blase opp og ta pa
1. Blés opp armringene med munnen. Apne sikkerhetsventilen og
blas forst opp ett luftkammer. Fyll kamrene for mesteparten av
foldene er borte og den foles fast 4 ta pa, men den skal IKKE
vaere hard. Lukk ventilen nar du er ferdig.
Merk: Du ma aldri fylle i for mye luft eller bruke trykkluft for &
fylle kamrene.

. Plasser armringene pa bamets overarmer og fyll det andre
luftkammeret.

. Pass pa at armringene passer fint og er stramme rundt
armene. Du mé ikke blése dem for fulle da dette kan hemme
bamets blodsirkulasjon.

Merk: For starre barn er det enklere & la bamet ta pa
amringene for du blaser de opp.

. Sist men ikke minst, fest slwyfefestene pa ambandene for &
holde dem stramme og st
Merk: Basert pa Iuﬂtrykket Juster sloyfefestenes lengde
henholdsvis.

N
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Ta av og slippe ut luften N
1. Losne sloyfefestene pa armbandene
2. Trekk ut sikkerhetsventilen og klem
pa den for & slippe ut luften.
3. Ta armringene av bamet.

Vedlikehold og oppbevaring

1. Skyll med vann og la utstyret bii helt tort for det legges bort.
Legg den pa et tort sted, med vanlig romtemperatur, utenfor
direkte sollys. Det bor ikke plasseres andre elementer pa
amringene.

. Sjekk sommer og folien regelmessi for rifter og hull. Dersom
du oppdager defekter skal produktene kastes og byttes ut med
et nytt par.

Merk: Med korrekt og
levetid 5 r fra produksjonsdatoon. beratier ber d ki ut
produktet.

N

Kassering
Hvis produktet skal kastes skal de skjseres opp og kastes i
henhold tillokale forskrifter. Kast emballasjen i riktig
avallsbeholder. Kast ikke sappel i naturen. Soppel skal kastes
pa ansvarlig, mijovennlig mate.

Undersok og last ned produktdeklarasjonserklzeringen giennom
www.bestwaycorp.com

Uppblésning och passform

1. Blas upp armpuffama med munnen. Oppna sékerhetsventilen
och blas upp en luftkammare forst. Fyll kamrama tills de flesta
av vecken har forsvunnit och den kinns fast men INTE hard.
Stang ventilen nar du &r klar.
Obs! Biés aldrig upp for mycket eller anvénd komprimerad luft
for att blasa upp.

. Placera armpuffama pa bamets éverarmar och blés upp den
kvarvarande luftkammaren

. Se till att luftkamramna sitter bekvamt och tét kring armarna.
Blas inte upp armpuffama for mycket eftersom det skulle
kunna hindra barnets blodcirkulation.
Obs! Fér strre bam &r det enklare att forst placera
armpuffama pa barnet och sedan blasa upp dem.

. Sist men inte minst, fast slingféstena pé armpuffama for att
halla dem fasta och stadiga.
Anmérkning: Justera slingfastenas langd efter lufttrycket.

N
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Témning pa luft och borttagning

1. Ta bort slingféstena fran armpuffarma

2. Dra ut sikerhetsventilen och klam pa N
ventilen for att tomma ut luften. &S

3. Avldgsna armpuffama frén bamet.

Underhall och férvaring

1. Skdlj med vatten och torka helt innan férvaring. Férvaras torrt
och i normal rumstemperatur, utom réckhall for direkt soljus
och de tomda armpuffama far inte tryckas ihop med andra
vikter ovanpa sig.

2. och tyget for skador och
hal. Om skador uppstatt, kassera produkterna och byt ut dem
med ett nytt par.

Obs! Med lampligt underhall och férvaring &r produktens
livsléingd 5 ar frén tilverkningsdatum. Dérefter bér produkten
bytas ut.

Avfallshantering
Om produkten inte anvands ska den kasseras enligt lokala
foreskrifter. Kassera forpackningen noggrant och forsiktigt.
Skrépa inte ned. Se til att kasta allt skrap pé ett miljovanligt sat.

Vanligen utforska och ladda ner produktforsékran om
0 via www. com




KELLUKKEIDEN KAYTTOOPAS

Varoitus

1. Ei suojaa hukkumiselta.

2. Téyta kaikki iimakammiot tayteen.

3. Kellukkeet eiviit ole hengenpelastusta varten, ja niité tulee

Kéytta vain jatkuvassa ja patevéssd valvonnassa.

Valvojan tulee olla kiden ulottuvilla.

Varmista, etté kellukkeet ovat oikeassa kohdassa kisivarsien

yldosassa

6. Varmista, etté kaikki venttilit on tyénnetty sisan.

7. Pikkulapset eivéit saa purra tai pureskella kellukkeita, sl
niisté voi irrota osia, jotka voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.

o~

Téyttaminen ja pukeminen

1. Téyté kellukkeet puhaltamalla. Avaa turvaventiili ja tayta yksi
ilmakammio ensin. Téyta kammioita, kunnes suurin osa
rypyisté on poissa ja kelluke tuntuu kosketettaessa lujalta
mutta EI kovalta. Sulie venttili kun olet valmis.
Huomaa: Al koskaan tayta liikaa tai kéyt paineilmaa
tayttamiseen.

. Aseta kellukkeet lapsen kisivarsien yldosaan ja tayta jalielle

jaanyt imakammio.

Varmista, etté kellukkeet sopivat oikein ja ovat tiukasti

N

w

Kisivarren ympérilla. Al tayta liikaa silla tamé voi estéa lapsen

verenkiertoa
Huomaa: Isompien lasten tapauksessa on helpompaa ensin
ttaa kellukkeet ja tayttéa vasta sitten.
arranauha lopuksi kellukkeisiin, jotta kellukkeet
pysyvit tiukasti ja tiviist kiinni.

juomaa: Muista s34 tarranauhan pituutta ilmanpaineen
mukaan.

b

Tyhjennys ja riisuminen
1. Irrota tarranauhat. &
2. Viedi turvaventili ulos ja purista

sité fiman padstamiseksi.
3. Poista kellukkeet lapselta.

Kunnossapito ja siilytys

1. Huuhtele vedellé ja anna kuivua kokonaan ennen varastointia
Varastoi kuivassa paikassa, huoneenlamméss ja suojattuna

4 séilyta painavaa tavaraa tyhjennettyjen

N

. Tarkista saumat ja muovi saénnallisesti repeamien ja reikien
varalta. Jos tuote on viallinen, havité se ja hanki tilalle uusi
pari
Huomaa: Tuotteen huoltoiké on 5 vuotta

NAVOD NA POUZITIE NAFUKOVACICH RUKAVOV

Upozornenie
- Nechréni pred utopenim.
. Vzduchové komory vzdy tplne nafuknite.
. Nafukovacie rukavy nie si prostriedok na zachranu Zivota a
musia sa pouzivat iba pod sistavnym a skusenym dozorom,
. Dozor by sa mal nachédzat na dosah ruky od dietata, ktoré
rukévy pouziva.
5. spravne
hornu gast ruk.
6. Zabezpette, aby boli vietky vzduchové ventily tpine
zatlacené.
7. Pouzivatel nesmie do polozky hryzt ani ju zuvat, inak

[REIN
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rukavov na

prederavit alebo mdze v pripade prehryznutia sposobit
udusenia.

Nafukovanie a nasadenie

1. Ustami nafuknite rukavy. Otvorte
ventil a nafuknite najskor jednu vzduchovii komoru. Komory
nafukujte, dokial nezmizne vicsina zahybov a dokial vesta nie
je na dotyk pevna, ale NIE tvrda. Po skonceni ventil zatvorte.
Poznamka: Rukavy nikdy nenafukujte nadmerne, ani na
nafukovanie nepouzivajte stlaceny vzduch

2. Natiahnite nafukovacie rukévy na horni cast ruk dietata a
nafiknite zvy$nt vzduchovi komoru.

. Skontroluite, & rukévy spravne sedia a &i pevne priliehajii k
ramenéam. Nenafukuite ich nadmerne, pretoze by ste mohli
sposobit prerusenie krvného obehu dietata.

Poznamka: V pripade vacsich deti je jednoduchsie najskor
nasadit nafukovacie rukavy na ruku a potom ich naftknut.

.V neposlednom rade upevnite suchy zips na nafukovacich
rukévoch, aby pevne drzali
Poznamka: V zavislosti na tlaku vzduchu upravte polohu
suchych zipsov.
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Vyfuknutie a odstranenie
1-Odopnite suché zipsy nafukovacich rukévov. /Sy N
2. Potiahnite poistny ventil a stiacte s

ventil, aby sa vypustil vzduch.
3. Nafukovacie rukavy dajte dolu z dietata.

Udrzba a uskladnenie

1. Pred uskladnenim oplachnite vodou a nechajte vyschnit na
vzduchu. Daite ich na suché miesto, za beznych podmienok v
miestnosti, mimo dosah priameho sineného ziarenia a
vyfdknuté ruke'ivy by nemali byt nicim zatazen.

kun tuotteen varastointi ja huolto
asianmukaisesti. Tuote tulee tam:
tuotteella.

jestetty
een korvata uudella

Jos tuote on epakunnossa, leikkaa se osiin ja havita paikallisten
saadosten mukaisesti. Havit pakkaus huolella ja
asianmukaisesti. Al roskaa. Ole kunnon kansalainen ja h
roskat ymparistoystavallisesti.

Tutustu tuotteen

www.bestwaycorp.com lataa se itsellesi

. zalepuite rozparky a diery.
Polial zstto akukolvek vad. procukt whodte a nahradte za
novy.

Poznamka: Pri riadnej udrzbe a uskladnent je prevédzkova
Zivotnost produktu 5 rokov od dtumu vyroby. Po ich uplynuti
by ste mali vyrobok vymenit.

Likvidacia
Pokia je vjrobok vyradeny z pouzivania, rozrezte ho a zlikvidujte
v silade s pokynmi miestnej spravy. Balenie starostiivo a
poriadne zlikvidujte. Nevyhadzuite do netriedensho odpadu.
Budte riadny oban a odpad likvidujte ekologicky.

Prosim, vyhladajte a stiahnite si vyhlasenie o zhode vyrobkov na

webovej stranke: www.bestwaycorp.com




INSTRUI OBSLUGI REKAWKOW

Ostrzezenie
. Nie chroni przed utonigciem.
. Zawsze napompuj calkowicie wszystkie komory powietrzne.
. Rekawki nie s sprzetem ratowniczym i ich uzycie musi
odbywat sie pod stalym nadzorem osoby kompetentnej.
4. Osoba nadzorujgca powinna znajdowac sie w zasiegu reki
uzytkownika
. Upewnij sie, ze rekawki sa prawidiowo zalozone na géma
cze$¢ ramion.
6. Upewnij sie, ze wszystkie zawory sg calkowicie wcisnigte.
7. Uzytkownik nie moze gryz¢ ani zué produktu, gdyz moze on
zostat rozdarty lub oderwany przez ugryzienie, powodujac
ryzyko zadtawienia.

[RININ
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1. Nadmuchaj rekawki ustnie. Otworz zawér bezpieczefistwa i
nadmuchaj pierwsza komorg powietrzna. Napetniaj komore az
do momentu, kiedy zniknie wigkszo6 zmarszczek, a rekawki
beda napompowane, ale NIE za twarde. Po

! KARUSZO HASZNALATI UTMUTATO

| Figyelmeztetés

1. Atermek nem véd meg a fulladéstol.
. Minden légkamrét teljesen fjjon fel.
. Akartisz6 nem életments eszkdz, és csak megfeleld és
allands feliigyelet mellett hasznalhato.
. Afeliigyelének kamytitasnyi tavolségra kell lennie a viselstél.
. Gondoskodjon arrél, hogy a kartisz6 megfeleld helyen legyen
afelkarra feltéve
. Gondoskodjon arrl, hogy minden szelep teljesen benyomva
legyen.
. Ne csipkedje, illetve ne régja a terméket, mert a termékrél
| lecsipett vagy leharapott darabok fulladast okozhatnak.

wn
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Felfujs és felvétel

1. Aszéjaval fuija fel a kartsz6t. Elészor nyissa ki a biztonsagi
szelepet, és fuija fol az ahhoz tartoz6 légkamrat. Addig fija a
kamrakat, amig a réncok legtdbbie el nem mulik, és érintésre
feszesek, de NEM kemények. Ha ezzel elkésziilt, zarja el a
szelepet.

zamknij zawdr.
Uwaga: Nigdy nie pompuj w nadmiarze i nie uzywaj do
pompowania sprezonego powietrza.

. Zalz rekawki na goma czesé ramion dziecka i napompuj
pozostafg komore powietrzna,

. Upewnij sig, ze rekawki dobrze pasuja i obciskaja

je nalezy ¢

ose 1o zatraymat keazonie krwi dziscka.
Uwaga: U wigkszych dzieci fatwiej jest najpierw zatozy¢
dziecku rekawki, a potem je nadmuchat.

. Na koricu zapnij rzepy na rekawkach, aby byly dobrze
dopasowane | stabilne.
Uwaga: Dostosuj dlugos¢ rzepow odpowiednio do ciénienia
powietrza.

N
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Rozepnij rzepy na rekawkach
. Wyciagnij zawdr bezpieczeristwa

i $ciénij zawor, aby wypuscié powietrze.
3. Sciagnij dziecku rekawki.

R

Konserwacia i Przechowywanie

1. Przeplukaj woda i dokfadnie osusz przed przechowywaniem.
Przechowywac w suchym miejscu, w warunkach pokojowych,
2 dala od bezposredniego $wiatta stonecznego, a na
rekawkach,  kiérych zostato spuszczone powietrze, nie
powinny znajdowat sig inne przedmioty.

. Sprawdzaj regulamie spojenia i folie pod katem rozdaré i dziur.
W razie jakiejkolwiek wady nalezy wyrzuci¢ produkty i zastapié
je nowa para.
Uwaga: Przy
2ywoinos6 produKt wynosi 5 lat od daty brodukel. Nastepnic
produkt nalezy odpowiednio wymienic.

N

Utylizacia
Jezeli produkt zakonczyt swoja zywotnosé, potnij go | zutylizuj
2godnie z lokalnymi przepisami skiadowania odpadéw. Ostroznie
i starannie zutylizuj opakowanie. Nie $mie¢. Badz dobrym
obywatelem i utylizuj $mieci zgodnie z zasadami ochrony
$rodowiska.

Prosimy o znalezienie i pobranie tresci deklaracji zgodnosci
produktu ze strony www.bestwaycorp.com

Soha ne fijja tul, iletve ne hasznalion siritett
levegét a felfdjéshoz.
2. Helyezze fel a kartisz6t a gyermek felkarjéra, maid fuija fel a
fennmaradé légkamrakat.
3. Gondoskodjon arrdl, hogy a kartiszé megfelelden illeszkedjen,
és feszesen fogia korbe a kart. Ne fija tdl, mivel ezaltal
a vele a gyermek vé
és: Nagyobb esetén haa
kartsz6t csak azutén fija fel, ha mér a karuszé a gyermeken

van.
4. Végill, de nem utolsé sorban, zérja a kartszok hurkos
régzitbelemeit, hogy feszesek legyenek, és hogy a helyikén
maradjanak.
Megjegyzés: A légnyoméstel filggéen lltsa be a hurkos
régzitéelemeket.

Leeresztés és levtel
1. Nyissa ki a kariszok hurkos rogzitdelemeit
2. Hiizza ki a biztonsAgi szelepet, aele
majd maid a szelepet az ujaival
Gsszenyomva eressze le a levegét.
3. Vegye le a kartsz6t a gyermekrdl

Karbantarts és térolas
. Elrakas elétt dblitse le vizzel, és levegén szaritsa meg
alaposan. Tegye normal szobai kériilmények kozdtti, kozvetien
| napsugarzasnak nem kitett olyan szaraz helyre, ahol a
leeresztett kartiszkra nem nehezkedik semmilyen siiy.
. Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a foliat, hogy nincs-e
| rajtuk szakadés vagy lyuk. Hiba esetén dobja ki a terméket, és
cseréle le egy Ui parral.
Megjegyzés: Megfelelé karbantartas és tarolas mellett a
| termék élettartama a gyartastdl szamitva 5 év. Ezt kbvetden a
terméket le kell cseréini.

N

Artalmatlanitas
Ha a terméket tsbbé mér nem lehet hasznalni, vagja szét, és
artalmatianitsa a helyi dnkormanyzat elirésai szerint. A csomag
értalmatlanitasat ovatosan és gondosan végezze. Ne

elelis aszeméta
kémyezetbarat modon tegye.

| Atermék megfeleléségi nyilatkozata tigyében latogassa meg a
kbvetkezd webhelyet, ahol megkeresheti és letltheti a
1 dokumentumot: www.bestwaycorp.com
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UZROCU LIETOTAJA INSTRUKCIJA

Bridinajums
- Nepasarga no sfiksanas.

. Vienmer pilnigi piepitiet visas gaisa kameras.

. Uzroces nav dzivibas glabsanas fidzeklis un tas drikst
izmantot tikai nepartraukta un kvalificéta uzraudziba.
Uzraugam jaatrodas rokas stiepiena attaluma no valkataja.

. Parliecinieties, ka uzroces ir pareizi uzvilktas uz augsdelma.
. Parliecinieties, ka visi varsti ir pilnigi iespiesti.

Nedrikst parkost vai koslat, jo nokostas dalinas var radit
aizrisanas risku

[RINPN
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Pieptiet un uzvelciet

1. Piepltiet uzroces ar muti. Atveriet droSibas varstus un vispirms
pieptiet vienu gaisa kameru. Piepildiet nodafjumus fidz
vairums krunku ir pazudusas un jitat cieu, bet ne parak
stingru pieskarienu. P&c pabeigsanas aizveriet varstu
Piezime: Nekada gadijuma nepiepitiet parmarigi un
piepsanai neizmantojiet saspiesto gaisu.

2. Novietojiet uzroces uz béma augsdelma un piepatiet paréjas
gaisa kameras.

3. Parliecinieties, lai aproces derétu pienacigi un ciesi piegultu ap
roku. Nepiepatiet parmérigi, lai netraucétu béma asinsit
Piezime: Vecakiem bémiem vienkarak ir vispirms uzlikt
uzroces bémam un péc tam piepast.

4. Visbeidzot nostipriniet uzrogu aizdares, lai tie stingri turétos
vieta.

Piezime: Noregulgjiet cilpas aizdares garumu atbilstosi gaisa
spiedienam.

Izlaidiet gaisu un nonemiet

1. Attaisiet aprocu cilpas aizdares

2. Izvelciet droibas varstu, saspiezot to,
lai izlaistu gaisu.

3. Novelciet aproces no béma rokam.

N

Apkope un glabasana

. Pirms noglabasanas to noskalojiet ar adeni un pilnigi
nozavajiet ar gaisu. Novietojiet sausa vieta, normalos istabas
apstaklos, pasargajot no tiesiem saules stariem un
nesaspiediet tukSas uzroces ar citiem prleksmellem

. Regulari et, vai uz vilém un av
nodilumu un caurumu. Ja ir konstatéti defekti, ulllwzejwel
izstradajumu un aizvietojiet to ar jaunu pari.
Piezime: Produktu pareizi apkopjot un uzglabajot, ta
lietoganas mazs ir 5 gadi kop$ izgatavosanas. Tadé| produkts
ir laicigi jaaizvieto.

N

unnzacua
Péc izstradajuma izmantosanas pabeigsanas sagrieziet to un

utiizgjiet atbilstosi jusu pasvaldibas noteikumiem. Utilizéjiet

iepakojumu rapigi un pareizi. Nepiesarojiet vidi. Katra

godpratiga pilsona pienakums ir utilizét atkritumu videi draudziga
veida.

Ladzu, izpétiet un lejupieladajiet produktu atbilstibas deklaraciju
majaslapa www.bestwaycorp.com

PLAUKIMO RANKOVIY NAUDOTOJO VADOVAS

| Ispéjimas

- Neapsaugo nuo nuskendimo.

. Visada pilnai pripaskite oro kameras.

. Plaukimo rankovés néra gyvybe sauganti priemoné, jas galima
naudoti tik nuolat prizidrint iSmananciam asmeniui

. Prizirintis asmuo visada turi galéti pasiekt vaika istiesdamas
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. Patikrinkite, kad plaukimo rankoves bity teisingai uzdétos ant
| virdutinés ranky dalies.
6. Patikrinkite, kad visi voZtuvai bity iki galo jspausti.
7. Saugokite, kad naudotojas nekandzioty ir nekramtyty
| elementy, nes nuplésus ar atplésus juos kandant, kyla
uzspringimo pavojaus.

Pripatimas ir uzd
. Burna pripaskite plaukimo rankoves. Atidarykite apsauginj
voztuva ir i pradziy pripuskite viena oro kamera. Pripaskite
kameras tol, kol beveik nebelieka rauksliy i gaminys tampa
tvirtas, tadiau NE per daug. Baige voztuv uzdarykite.
Pastaba: Niekada nepripiskite per daug ir nenaudokite
suspausto oro priemonei pripsti.

. Uzmaukite plaukimo rankoves ant vaiko ranky virsutinés dalies

ir galutinai pripaskite oro kamera.

| . sitikinkite, kad rankovés uzdetos teisingai ir nesmukingja nuo

rankos. Nepripaskite per stipriai, kad nesutrikty vaiko
kraujotaka.
Pastaba: Didesniems vaikams lengviau pirma uzmauti
plaukimo rankoves, o po to pripasti.

. Paskutinis, bet ne maziau svarbus dalykas — uzsekite plaukimo
rankoviy kilpy tvirtinimo detales, kad jos laikytysi tvirtai.
Pastaba: Pagal oro slégj atitinkamai nureguliuokite kilpy
tvirtinimo detaliy ilgj.

N
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Oro ileidimas ir nuémimas
1. Adlaisvinkite plaukimo rankoviy kilpy
tvirtinimo detales.
2. Istraukite apsaugin] voztuva, j
atidarykite suspausdami ir iSleiskite ora.
| 3. Numaukite plaukimo rankoves nuo vaiko ranky

Priezidra ir laikymas
| . Nuskalaukite vandeniu ir prie$ padedami laikyti rapestingai
i8dziovinkite. Padékite sausoje vietoje jprastoje kambario

temperataroje toliau nuo tiesioginiy saulés spinduliy bei
| neuzkraudami iSleisty plaukimo rankoviy kitais svoriais.
2. Reguliariai tikrinkite sidles ir pavirsius, ar jie nesusidevejo ir
néra skyliu. Jei yra pazeidimy, produkta ismeskite ir naudokite
| najq porg.

naudoti penkerius metus nuo pagaminimo datos. Todél
| atitinkamai turstuméte produkta pakeisti.

Utilizavimas
Jei produkto ir
Vietmivs reikalavimus. Afsakinga fmeskite pakuo
Nesiuksiinkit. BKie plitiskas, iSmeskito Sukéles thkamai
netersdami aplinkos.

pagal

Raskite ir atsisiyskite atitikties deklaracilq i§ svetaines
| www.bestwaycorp.com
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NAVODILA ZA UPORABO ROKAVCKOV

Opozorilo

- Ne nudi zastite pred utopitvio.

. Vedno v celoti napihnite vse zragne komore.

. Rokavéki niso varovalna oprema in se jin lahko uporabja le
pod stalnim nadzorom odrasle osebe.

. Oseba, ki je zadolzena za nadzor, mora imeti otroka med
uporabo rokavékov na dosegu roke.

. Uporaba samo na nadlakti, obeh rokavékov hkrati Preprlca]te
se, da so rokavéki pravilno nameséeni na obe nadiakti

. Propricate se, da S0 vsi ventii v celoti potnen v okavek.

ENEERRENN
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Uporabnik naj izdelka ne grize ali zved, saj ga s tem lahko
raztrga ali odtrga, kar lahko predstavija nevamost zadusitve.

ETREETE

KOLLUK KULLANIM KILAVUZ!

Uyan

. Bogulmaya kars! korumaz.

. Tim hava bsimelerini her zaman tamamen sisirin.

. Kolluklar can kurtarici degjildir ve yalnizca siirekli yetiskin
denetimi altinda kullanimalidr.

. Gézetleyen kisi, gocuktan elin yetisecegi mesafede olmalidir.

. Kolluklarin iist kollara dogru sekilde yerlestirildiginden emin

[REIN
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olun.
6. Ttm valflerin tamamen igeri bastiriimis oldugundan emin olun.
7. Isinnca yrtilabilen ya da kopabilen pargalar bogulma tehlikesi
yaratabildiginden, kullanici tarafindan isirimamali ya da
Gignenmemelidir.

Napihnite in namestite

1. Z usti napihnite rokavéke. Odprite vamostni ventil in najprej
napihnite eno komoro. Napihnite komore, dokler ne izgine
vetina gub in se zdijo évrsti na otip, vendar NISO trdi. Ko
konéate, zaprite ventil
Opomba: Rokavékov ne smete ezmerno napihniti ali za
polnjenje uporabiti stisnjenega zraka.

. Namestite rokavéka na nadlakti otroka in napihnite e preostali
komore.

. Prepricajte se, da sta rokavéka pravilno namesgena in da se

&vrsto prilegata rokam ofroka. Rokavikov ne smete preved

napihniti, saj lahko s tem prekinete otrokov krvni obtok.
pomba: Pri vegiih otrocin je lazie, ¢e najprej namestite

rokavéek na otrokovo roko in ga nato napihnete.

Nato pritrdite $e jezek trak na rokavékin, tako da se bodo tesno

prilegali in bodo &vrsto pritrer

Opomba: Nastavite dolzino jezek traku glede na zracni tiak.

N
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Iztisnite zrak in odstranite rokavéke

1. Odpnite jezek trak na rokavkih.

2. Izviecite vamostni ventil in ga stisnite
ter tako izpustite zrak.

3. Snemite rokavéka z otrokovih rok.

Y

Vzdrzevanje in shranjevanje

. Preden izdelek shranite, ga sperite z vodo in dodobra osusite
na zraku. Hranite v suhem prostoru pri obiajnih sobnih
razmerah in ne na neposredni sonéni svetlobi, prav tako pa na
rokaveke ne polagaite drugih tezkih predmetov.

. Redno preverjajte Sive in zunanjo povrsino za morebitne luknje
ali raztrganine. Ce je izdelek poskodovan, ga zavrzite in
zamenjajte z novim.

Opomba: Z ustreznim vzdrzevanjem in shranjevanjem je
Zivijenjska doba izdelka 5 let od datuma izdelave. Zatem je
priporodijivo izdelek zamenjati.

N

Odstranjevanje

Ce izdelek ni veé uporaben, ga razrezite in odvrzite v skladu z
lokalnimi predpisi. Embalazo odvrzite previdno in premisljeno. Ne
onesnazuite okolja. Odpadke odlagajte na okolju prijazen nagin.

Prosimo, poiiite in prenesite izjavo o skladnosti izdelka s
spletne strani www.bestwaycorp.com

Sisiri

3 Kollulan agzinizla sisiin. Emniyet valfni agin ve ance bir
hava bélmesini sisirin. Hava bdimelerini, kirisikliklarin biyiik
kismi yok oluncaya kadar sisirin; dokunuldugunda sert DEGIL
ancak saglam olmalidrr. Bittiginde valfi kapatin.

Not: Asla gereginden fazla veya basingl hava kullanarak
sisimeyin.

. Kolluklari gocugun iist kollarina gegirin ve kalan hava
bolmesini sisirin.

. Kolluklarin dogru sekilde oturdugundan ve kolu sikica
sardigindan emin olun, Gocugun kan dolagimini
engelleyebileceginden, gereginden fazla sisimeyin.

Not: Daha biiyitk gocuklar icin, ilk 6nce kollugu takip daha
sonra sisirmek daha kolaydr.

. Sonuncu ama son derece énemli olarak, Siki ve saglam
olmalarini saglamak igin kolluklardaki cirt cirt bandi baglayin.
Not: Hava basincina bag olarak, bu dogrultuda cirt cirt
bandin uzunlugunu ayartayin.

N
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Havasini Indirin ve Gikarin

1. Kolluklardaki cirt cirt bandi agin

2. Emniyet valfini, havay! bosaltmak igin
kistirarak gekip gikarin.

3. Kolluklar gocugun kolundan gikarin.

Bakim ve Saklama

1. Saklamak iizere kaldirmadan 6nce suyla durulayin ve havayla
iyice kurutun. Dogrudan giines is1gina maruz kalmayan kuru
ve normal oda kosullarina sahip bir yere koyun; havasi
indirilmis kolluklarin izerine baska bir sey yerlestimeyin.

. Dikislerde ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik kontroli
yapin. Herhangi bir bozukluk varsa, litfen trind atin ve yeni
bir it kollukla degistirin.

Not: Dogru sekilde bakim yapildiginda ve saklandiginda,
{rtiniin kullanim siresi retim tarihinden itibaren 5 yildir. Bu
siire sonunda Grini yenilemelisiniz.

N

Elden Gikarma

Uriin kullaniimiyorsa liitfen kesin ve yerel ydnetmeliklere uygun
olarak atin. Paketi dikkatlice ve saygih bir bigimde atin. Gevreyi
Kirletecek sekilde atmayin. lyi bir vatandas olun ve gopii gevreye
saygili bir sekide atin.

Liitfen verilen adresten riinin uygunluk beyanini arastirip indirin
www.bestwaycorp.com




MANUAL DE UTILIZARE PENTRU PERNELE GONFLABILE PENTRU BRATE

Avertisment

1. Acestea nu protejeaza impotriva inecului.

. Umflati complet toate camerele de aer.

. Pernele gonflabile pentru brate nu reprezintd un dispozitiv de
salvare si trebuie utilizate sub supraveghere constanta,
competents.

4. Supraveghetorul trebuie s se afle la o distanta de un brat fata

de purtator.

5. Asigurati-va c3 pernele gonflabile pentru brate sunt pozifionate
corect pe brate.

Asigurati-va ca toate supapele sunt complet impinse in interior.

. Utilizatorul nu trebuie s& muste sau s& mestece bucati din
acest produs, deoarece unele componente ale acestuia se pot
fupe sau detasa in urma muscarii, determinand pericolul de
sufocare.

wn
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Umflare si echipare

1. Umflai cu gura perele gonflabile pentru brate. Deschidefi
supapa de siguranta si umflati mai intai o camer de aer.
Umpleti camerele pana cand majoritatea cutelor dispar, iar
perna se simte fermé la atingere, dar NU rigid. Dupa ce afj
terminat, inchideti supapa.

Nota: Nu umflati niciodata in exces si nu utilizai aer
comprimat pentru umflare.

Punetj pemele gonflabile pentru brate pe bratele copilului si
umflatj restul camerelor de aer.

. Asigurati-va ca pernele gonflabile pentru brate se potrivesc
corect si sunt fixe in jurul bratului. Nu umflati in exces; in caz
contrar velj suprima circulatia sangvina copilului.

Nota: In cazul copillor de varste mai mari, este mai usor s&
fixalj mai intai pernele gonflabile pentru brate pe bratele
copilului i apoi sa le umflati.

. Nu in cele din urma, fixati clemele de pe inele pe pemele
gonflabile pentru brate i strangeti-le ferm.

Nota: Reglati presiunea aerului, ajustati clemele lungimea
clemelor de pe inele ca atare.

~
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Dezumflarea si dezechiparea

1. Desfaceti clemele de pe inelele
pernelor gonflabile pentru brate

2. Traget] in afara supapa de siguranta,
ciupind supapa pentru a elibera aerul

3. Scoateti perele gonflabile pentru brate
de pe bratele copilului.

Y

Intretinere si depozitare

1. Clatitile cu apa si uscati-le la aer inainte de a le depozita
Puneti-le la loc uscat, intr-o camers normala, ferite de luminé
si dezumflate, iar pernele gonflabile pentru brate nu trebuie
comprimate cu alte greutati pe ele.

. Verificati periodic cusaturile si folia pentru a depista
eventualele rupturi sau perforatii. Daca exista defecte, eliminati
produsele si inlocuiti-le cu o pereche noua.

Nota: In cazul unor conditii optime de intretinere si depozitare,
durata de viata utila a produselor este de 5 ani de la data
fabricatiei. Dupa expirarea acestei perioade de timp, este
necesara inlocuirea produselor.

N

Eliminare
Dacé produsele nu mai sunt adecvate, va rugam s le tiati si sa
le eliminati conform prevederilor consiliului local. Eliminati
pachetul cu atentie si simt de raspundere. Nu eliminalj produsele
ca pe niste deseuri menajere obisnuite. Pentru a fi un bun
cetétean eliminati gunoiul intr-o maniera ecologica

Va rugam sa cercetati si s& descércati declaratia de conformitate
a produsului de pe www.bestwaycorp.com

PBKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENSA HA PAMEHHM NYBKW

BHumanve

1. He npeanassa ot yaassike.

2. BUHar! HaNOMNBAMTE MBUANO BCHNKY Bb3AYLIHA KAMEPH.

3. PaMeHHUTe MNYBKN He Ca KMBOTOCNACABALLO CPEACTEO 1
TpsGBa Aa Ce U3MON3BaT Camo MOA NOCTOSHEH, KOMNETEHTEH

Haza3op.

4. Tnuero, koeTo HaGnioasa TpsiGea Aa Gbae Ha eaa phka
Pa3CcTOsHIE OT NILIETO, KOETO M3NON3Ba NPOAYKTa.

5. YBepere Ce, 4e pameHHuTe NNyBKM Ca NPaBIHO
MO3LYIOHMPaHU BBPXY FOPHATA HaCT Ha PbLETe.

6. Yaepere Ce, BCHUKM BEHTUNM Ca UIANO HATUCHATM HABLTPE.

7. [la He Ce 3axanea Wnu AbB4M OT NOTPEGUTENs!, Thit KATO MoraT
7@ Ce PasKbCaT 1 OTAENST NapyeHLia Py OTXANBaHe 1 Aa
Cb3AAAAT ONACHOCT OT 3AAABAHE.

[sw__[ e |

Hanomnaiite u Crioxete

1. HaayiiTe pamerHuTe nnyskw ¢ ycra. OTBOPeTe NPeAnasHis
BEHTUN 1 HajlyiiTe NbPBO eaHaTa BbaflyluHa Kamepa.
Hanomnaiite kamepuTe, AOKATO MOBEHETO OT rbHKUTE Ca
U34e3HANN ¥ Te Ce YyBCTBaT TELPAN NPU AOMMP, HO HE

TELpAU. BEHTUNA, KOraTo Mp!
Huora He i He
UanonagaitTe CrbCTeH Bb3nyX NPU HaZlyBake.

. MocTaBeTe paMeHHATE NyBKy BbPXy FOPHATa YaCT Ha pbiieTe
Ha [IeTeTO ¥ HajyiiTe ApyraTa Bb3/lyLIHA Kamepa.

. YBepere ce, 4e pameHHiTe NnyBKkM NacaaT NPaswHo U ca
CTerHaTo NpUnentank okono pukara. He HanyeaiiTe
NIPEKOMEPHO, Thil KaTo TOBa 61 MO0 Aia A0BEAE A0
NIPEKbCBAHE Ha LWIPKYNALMATa HA KPbB Ha AETETO.
3aBenexka: 3a NO-TONeMiU flelia e No-necHo MuPBo Aa ce
CRIOXaT BbPXY PbLIETE PaMeHHUTE NNYBk U Cnef T0Ba Aa ce
HapysT.

. VI Hakpasi, HO He Ha NIOCTIEAHO MACTO, 3aTerHeTe ckobuTe Ha
NPUMKWTE HA PAMEHHUTe NNYBKW, 33 Aa M 3ALbPXITE
CTerHaT N HeNnoABWKHN.

B
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BbaAyxa,
perynupaiiTe AbKuHaTa Ha Cobmo npmme

Wanyckae u CeansiHe
1. Paakonuaiite ckoBUTe Ha NPUMKNTE Ha
pameHHuTe nnysKi
2. Visgupnalite NpeanasHys Knanak, Karo
ro NpuTUCKaTe 3a Aa ce 0cBOGOAV Bb3AYXa.
3. CBaneTe paMeHHHTE NyBKM OT PbLIETE Ha A6TETo.

N
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MoaapwbxKka n ChxpaHeHne

1. ViannakeTe ¢ BoAa 1 OCTaBETE A MICHXHE HAMBIHO Ha
BL38yX, NIPEAV Aa 10 npuGepere. MoCTaBeTe 1o Ha Cyxo MACTO,
NV HOPMAITHI CTaliHM YCHOBHS, AANEM OT NPSKA CrbHYEBa
CBETAVHA, PAMEHHUTE MAYBKM C UANYCHAT BB3AYX HE TpsibBa
na GbAaT NPUTICKaHN OT APYTY TXECTH, NOCTABEHN BbPXY

2. TpGacpere Wes0Be  OMMOTo peaCEHO 33 ChdeHe U aynkw.
AKO VM@ HsiKaKbB AecheKT, MOnsi M3XBPNIETe MPOAYKTA 1 10
3ameHeTe C HOB YT,

ensaiikn HauuH Ha
ChxpaHeHite, OBCNYXBaLLVST KUBOT Ha NPOAYKTa € 5 oAt
OT paTara Ha NPOM3BOACTEO CrIE0BATENHO, Bb3 OCHOBA Ha
ToBa, TPAGEA f1a 3aMeHUTe NPOaYKTa.

VMaxenpnsne

AKO NIPORYKTET € M3BbH YIOTPeBa, MONs, HapexeTe o

V3XBLPIIETe CTIOPEA BALS MECTeH PernameHT. Paanonoxere
" He i

Bbaete A06bP rPAKAAHIH W U3XEBPNSIATE OTNAABLUTE N0
CbOGpageH C OKONHATa Cpeaa HaumH.

Mons, NOTLPCeTe 1 U3TermeTe ASKNapaLUATa 3a CbOTBETCTBIE
Ha npoayKTa Ha ajpec www.bestwaycorp.com




KORISNICKI PRIRUCNIK ZA UPORABU RUKAVICA ZA PLIVANJE

Upozorenje

1. Ne pruza zasitu od utapanja.

2. Uvijek u cijelosti ispunite zrakom sve zragne komore.

3. Rukavici za plivanje nisu sredstvo za spasavanje i mogu se
upotrebljavati iskljugivo pod stalnim nadzorom odrasle osobe.

4. Odrasla osoba treba bifi na dohvatu ruke od djeteta.

5. Obavezna upotrebljavati oba rukavica istovremeno i samo na
nadlakticama. Provjerite jeste li pravilno postavili rukavice za
plivanje na gornji dio ruke.

6. Provjerite jeste li sve sigunosne ventile pravilno zaprijeili

7. Korisnik ne smie gristi ili zvakati dijelove proizvoda jer bi se
oni mogli otkinuti i odvojiti uslijed ¢ega moze doci do
opasnosti od gusenja.

Napuhavanje i oblagenje

1. Ispunite zrakom rukavice za plivanje pomocu svojih usta
Otvorite sigurnosni ventili i prvo ispunite zrakom jednu zragnu
komoru. Punite komore zrakom dok nabori nestanu i dok ne
osjetite da su komore mekane, a NE pretvrde. Zatvorite venti
nakon napuhivanja komora.
Napomena: Nikada ne prenapuhavaite proizvod ili ne
upotrebljavajte komprimirani zrak za njegovo napuhavanje.

. Navucite rukavice za plivanje na gornii dio ruke djeteta i
ispunite zrakom drugu zracnu komoru
Provjerite jeste Ii pravilno postavili rukavice za plivanje tako da
&vrsto stoje na gornjem dijelu ruke. Pripazite da ne napusete
rukavice za plivanje previse kako ne biste zaustavil cirkulaciju
krvi u tijelu djeteta.
Napomena: Kod djece veceg rasta prvo postavite rukavice za
plivanje na gornji dio ruke pa ih zatim ispunite zrakom

. Na kraju zategnite drzace petlji na narukvicama za plivanje
kako biste ih ucvrstil i zaprijecili.
Napomena: Ovisno o tlaku zraka namjestite odgovarajucu
duzinu drzaca petlje.

~
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Ispuhivanie i skidanje
1. Otpusite drzace petlie na narukvicama

za plivanje. D
2. lzvucite i sisnite sigurosni ventil

kako biste ispusti zrak iz rukavica.
3. Skinite rukavice za plivanje s gornjeg

dijela ruke.

Odrzavanje i skladistenje
1. Isperite vodom i temeljito osusite prije spremanja. Pohranite ih
na suhom miestu u normalnim sobnim uvjetima gdje nece biti
izlozene izravnoj suncevoj svjetlosti. Ne postavijajte na

rukavice teske predmete.

. Redovito provieravaite rubove i vanjske povrsine kako biste

otkrili postojanje rupica ili raspora materijala. Ako na proizvodu
utvrdite postojanje nekog nedostatka, bacite proizvod i
zamijenite novim parom.
Napomena: Ako se ovaj proizvod pravilno odrzava | éuva,
njegov je vijek trajanja 5 godina od datuma izrade. Nakon
isteka navedenog vremenskog razdoblja trebate zamijeniti
proizvod.

N

Odlaganje
Ako proizvod vige ne sluzi namijenjenoj svrsi, izreZite ga i zbrinite
sukladno uputama vaseg lokalnog vijeca. Pazjivo i svjesno
zbrinite ambalazu. Ne bacajte u smece. Budite savjestan
gradanin i zbrinite ga na ekoloski prihvatijiv nacin.

PotraZite i preuzmite izjavu o sukladnosti proizvoda na mreznom
mjestu www.bestwaycorp.com

KASIVARREUJUKITE KASUTUSJUHEND

Hoiatus
. Ei kaitse uppumise eest.
. Pumbake tais kaik hukambrid.

eiole ja neid tuleb
' asutada vaid pideva ning padeva jarelevalve all.

[REIN

4. Jarelevaataja peab olema ujukite kandja kéeulatuses.
5. Veenduge, et on
paigaldatud.

6. Veenduge, et kdik klapid on sisse likatud.
7. Arge laske ujukeid hammustada ega nérida, sest ujuk vaivad
mulgustuda ja eralduda tikid, mis pohjustavad [Embumist.

S/IM

Téitmine ja sobitamine

1. Puhuge kéevarreujukid suuga tais. Avage turvaklapp ja
puhuge esmalt tis ks kamber. Puhuge kambritesse niipalju
Ghku, et kortsud on kadunud ja ujukid tunduvad tugevad, kuid
MITTE kovad. Kui olete I5petanud, sulgege klapp.

Mrkus. Arge mingil juhul taitke ile ega kasutage surudhku.

. Pange kasivarreujukid lapse ilemisele ksivarrele ja puhuge
tiis teine Ghukamber.

. Veenduge, et kisivarreujukid on imber kasivarre kindlalt ja
tihedalt. Arge ile tiitke, et lapse vereringlust mitte takistada.
Mérkus. Suurematel lastel on hlpsam panna ujukid esmalt
Kiisivartele ja seejérel tais puhuda.

. Lopuks kinnitage késivarreujukid takjaskinnitiga, et hoida neid
tihedalt vastu kasivart oma kohtadel.

Miirkus. Reguleerige takjaskinniteid vastavalt ujukite
siserohule.

N
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Tithjakslaskmine ja dravétmine

1. Avage késivarreujukite takjaskinnitid .2

2. Tommake turvaklapp vélia ja 5,
vajutage seda, et ohk vélja lasta.

3. Vétke kasivarreujukid lapselt ara.

Hooldamine ja hoiustamine

1. Enne hoiulepanekut peske vees pohjalikult puhtaks. Hoidke
kuivas kohas, normaallmg\muslega ruumis, varjatud otsese

ei tohi olla

est,

mingite esemete surve all.

litekohti ja volte ja aukude
" cuntos. Kul loate mingi rke, &rge neid kesivarroujuked onam
kasutage ja votke uus paar.
Mirkus. Oige hooldamise ja hoiustamise korral kestab vest 5
aastat alates Parast selle tuleb
vest asenda uuega.

Utiliseerimine
Kui toode on kasutusest korvaldatud, Idigake see katki ja andke
iile kohalikule jadtmekéitiusettevottele. Utiliseerige toode hoolikalt
ja labimeldult. Arge pange priigikasti. Olge eeskujulik kodanik ja
utiliseerige keskkonnasdbralikul moel.

Vastavusdeklaratsiooni leiate ja saate alla laadida veebisaidit
www.bestwaycorp.com




UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZA M !

Upozorenje |

- Ne &iti od utapanja.

. Uvek potpuno naduvajte sve vazdusne komore.

. Misici nisu sredstvo za spasavanje Zivota i moraju se koristiti
samo uz konstantan nadzor kompetentne osobe.

. Osoba koja nadgleda treba biti na dohvat ruke osobe koja |
koristi proizvod.

. Obavezno je upotrebljavati oba miica istovremena i samo na
nadlakticama. Osigurajte da su misici pravino postavlienina |
nadlaktice.

. Osigurajte da su svi ventili potpuno utisnuti

. Korisnik ne sme gristi ili Zvakati proizvod, jer delovi koji se |
mogu poderati i otkinuti mogu dovesti do opasnosti od
davijenja
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PAVECI I

Naduvaite i obucite ,
1. Ustima naduvajte misiée. Otvorite sigumosni ventil i naduvajte
prvo jednu vazdusnu komoru. Napunite komore dok vecina
nabora ne nestane i dok ne postane évrsto na dodir, ali NE
tvrdo. Zatvorite ventil kad zavrsite.
Napomena: Nikad nemojte previse naduvavati i koristit
vazduh pod pritiskom za naduvavanje.
. Postavite misiée na nadlaktice deteta i naduvaijte preostalu
vazdusnu komoru.
. Osiguraite da su miiéi dobro podeseni i da évrsto stoje oko |

N

w

ruku. Ne naduvavaite previse, jer ovo moze zaustaviti
cirkulaciju krvi kod deteta.
Napomena: Za vecu decu lakse je prvo detetu navuéi misice
pa ih onda naduvati. |
. Na samom kraju, ali ne i najmanje vaino, zalepite Gicak traku
na misi¢ima kako biste ih zategli i uérstili.
Napomena: Podesite duZinu icak trake prema vazdugnom |
pritisku u misicima.

IS

Skinite i izduvajte |
1. Odlepite icak trake na mi
2. Izvucite sigumosni ventil, stiséuci

ventil da ispustite vazduh. |
3. Skinite misice sa deteta.

Odrzavanje i skladitenje |
1. Isperite vodom i osusite na vazduhu pre skladistenja. Postavite
na suvo mesto, normalne sobne temperature, dalie od direkine |
teretom.
. Proveravaite redovno da li Savovi imaiju rupe i oste¢enja. Ako
ima ostecenja, molimo bacite proizvod i zamenite novim |
parom.

N

Uz juée odrzavanie i cuvanje, Zivotni vek
proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje. U skiadu sa tim, |
posle isteka tog perioda trebate zamenit proizvod.

Odlaganje |
Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i odlozite u skiadu
salokalnim praviiima. Odlozite ambalazu pazijivo i oprezno. Ne
odlazite u smece. Budite uzoran gradanin | odlazite smece |
na ekoloski svestan nacin.

Potrazite i preuzmite deklaraciju o usaglasenosti proizvodana |
stranici www.bestwaycorp.com

LSl (158 (i 4441
saal A, il (o) plana il ey e A el e i) 1
Al sSs cnelatll alaea ES n Coa il Yl el el
_d.‘):\:«&\}m.hmhjm
Al G olgill sie planal (31
Gl U gina £l 2305 Y 5 Do il 8 i ¥ Agala
il o) s il s Jall g5 el g3 dal e g 2
Sl Aa g e L5 101 e Lalas (38155 131 Al e of 6 3
all &gl 55l s 5 9) 5 ) B Y g0 Jm
J,;EU_\vuv,:c.A,y,\usmu..}svahhm Alsala
| b eadl o3 Jall 13
.LL:;U&VJ_UH\AY};Jaulﬂld:ul.‘:ujd);\ual}l)a 4
G5 e Ladle.
Ll ks Al A J gk Jae cel gell i e ol Al gala

il g o) sl &l

£ il e e dilall iy ol 1

e biall ae e placa il 2
Lelsell e alaal)

ikl e LA Al e 2l 3

3

Al g Adluall

S b Arn 41383 U D o) selly i colally inall (il 1
Claall Guadll ¢ gum e Iy el i) s B ecils
o156l e il el 1 il se L %Y Ol s

ST

S \_.,uv,t,hm\,@\_\suwv”un_)suwdm 2

3 55 Manasa a5 4065 oa il 3 e ol lia

A 5 Apndial) Eilall ga geiall il Y janll 4B gala

A U 5 il Jaiad o I3 il 53 )5 G Sl 51 5

111 e Gl
s il iy e alily a3 et (pe a4 il (S 1)
Ul g 08 5 paall o5 Y Ay nas s dlins 5 pond) (e oalds Adandl)

s Ay e iy oy Al n pald clalia

e Vel 3 85 cmially sl ditlaall 51 3 e sl Shad
www.bestwaycorp.com s I a8 sall




estwa

®

©2020 Bestway Inflatables & Material Corp.
Al rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten/Tutti i diriti riservati
®™ Trademarks used in some countries under license to/
Marques ®™ utilisées dans certains pays sous la licence de/
Marcas comerciales ®™ utilizadas en algunos paises bajo la licencia de/
®™ Die Warenzeichen werden in einigen Léndern verwendet unter Lizenz der/
®™ Marchi utilizzati in alcuni paesi concessi in licenza a
Bestway Inflatables & Material Corp., No.3065 Cao An Road, Shanghai, 201812, China.
and in the European Union by/
Fabriqués, distribués et représentés dans 'Union 6 icado, distribuido y en la Unién Europea por/
Hergestellt vertrieben und in der Unlon vertreten . distribuito e nell'Unione Europea da
Bestway (Europe) S.r.L., Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano Milanese (Milano), Italy
Distributed in North America by/Distribués en Amérique du Nord par/Distribuido en Norteamérica por
Bestway (USA) Inc., 3411 E. Harbour Drive, Phoenix, Arizona 85034, United States of America
Tel: +86 21 69135588 (For U.S. and Canada)
Distributed in Latin America by/Distribué en Amérique latine par/Distribuido en Latinoamérica por/Distribuido na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile
Distributed in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, Unit 2/98-104 Carnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia
Tel: Australia: (+61) 29 0371 388; New Zealand: 0800 142 101
Exported r/Exportiert
Bestway (Hong Kong) International Ltd /Bestway Enterprise Company Limited
Suite 713, 7/Floor, East Wing, Tsim Sha Tsui Centre, 66 Mody Road, Kowloon, Hong Kong
www.bestwaycorp.com

EN 13138-1: 2014

303021240170



